Sefer 1 Kepha (Petros/Peter)

Chapter 1
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1. Pet’ros sh’liyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan’tos Galat’'ya’ Qapod’qiya’
‘As’ya’ uBiythiyn’ya’.
1Pe1:1 Kepha, an apostle of , to those who reside as aliens, scattered

throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, who are chosen

A:1> Tlérpos dmooTodos Imood XpLoTod éxdekTols mapemdnpors diaomopds Ilovrov, Nadatias,
Kammadokias, Actas kat BuBuvias,

1 Petros apostolos I€sou Christou eklektois parepidémois diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai
Bithynias,
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2. hanib’chariym mida ath ha’Ab migedem b’qgidush ‘el-mish’'ma”ath
w'el-hazayath damo chesed w’shalom I'mak’biyr yih’'yu lakem.

1Pe1:2 according to the foreknowledge of the Father, by the sanctifying work of , to

obey and be sprinkled with His blood: May grace and peace be yours in the

fullest measure.

1:2> kata TPdYvwoLy Beod TaTPOS év AyLaoId TVEDRLATOS ELS VTTAKOTV KAl PAVTLOROV alpaTos
"Imood XproTod, xapLs Upv katl elpfvn mAMOuvheln.

2 kata prognosin theou patros en hagiasmd pneumatos eis hypakoén kai hrantismon haimatos I€sou Christou,
charis hymin kai eirén€ pléthyntheie.
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3. baru'k ‘Abiy ‘asher k’rob rachamayw chazar
w'yalad ‘othanu I'thiq’'wah chayah bahagamath me’“im hamethiym.
1Pe1:3 Blessed be and Father of , who according to
His great mercy has caused us to be born again to a living hope through the resurrection of

from the dead,

<1:3> EdAoymTos 6 Beds kal matnp Tod kvptov Hudv "Inood XpLoTod, 6 kata T0 MoAD adTod éleos
dvayevvioas Nuas eis EAmida [doav 3L’ dvacTacews Inood XpLoTod ék vekpdv,

3 Eulogétos ho theos kai patér tou kyriou hémon I€sou Christou, ho kata to poly autou eleos anagennésas hémas
eis elpida zosan di’” anastaseds I€sou Christou ek nekron,
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4. 'nachalah ‘asher lo’ tishacheth w'lo’ th’go’al w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim.

1Pe1:4 to obtain an inheritance which is imperishable and undefiled and will not fade away, reserved in
heaven for you,

<1:4> els kAmpovoptav ddBapTov kal dplavTov kal dpdpavTov, TETPNIEVTV €V 0VPAVOLs €ls VLAS
4 eis kleronomian aphtharton kai amianton kai amaranton, tet€r€menén en ouranois eis hymas
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5. hash’muriym b’ oz “al-yad ha’emunah lat’shu”ah haathiydah 'higaloth I'"eth-qets.

1Pe1:5 who are protected by the power of through faith for a salvation ready to be revealed in
the last time.
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<1:5> Tovs év Suvaper Beod Ppovpouvpévous dua ToTews els cwTnplav éTolpmv dmokalvpbival év
KaLp® ETYATY.

5 tous en dynamei theou phrouroumenous dia pisteds eis sotérian hetoimén apokalyphthénai en kaird eschatg.
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6. ‘asher bah tagiylu ‘atem hamith’"ats’biym “atah m’"at I’phiy hatsore’k b’'masoth shonoth.

1Pe1:6 In this you greatly rejoice, even though now for a little while, if necessary, you have been
distressed by various trials,
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<1:6> év ® dyadAiaabe, SAiyov dpTL el Séov [EoTiv] AuvmmBévTes év okidows Terpaopots,
6 en hg agalliasthe, oligon arti ei deon [estin] lyp&thentes en poikilois peirasmois,
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7. 'ma”an timatse’ ‘emunath’kem ham’zuqaqah y'qarah har’beh min-hazahab ha’obed hatsaruph
ba’esh lith’hilah ul’kabod ul’thiph’ereth b’hith'galoth .

1Pe1:7 so that the proof of your faith, being more precious than gold which is perishable, even though
tested by fire, may be found to result in praise and glory and honor at the revelation of

9
<1:7> tva 16 SokipLov VPOV THs ToTEws MOAVTLLOTEPOV XPLUTLOL TOD ATOAAVLEVOL dLa TUPds de
dokipalopevov, evpebdf] els émarvov katl 86Eav kal Tupny év amokadvder 'Inood XproTod-
7 hina to dokimion hymon t&s pisteds polytimoteron chrysiou tou apollymenou dia pyros de dokimazomenou,
heurethg eis epainon kai doxan kai timén en apokaluuei Iesou Christou;
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8. ‘asher ‘ahab’tem w'lo’ r'iythem wa’asher ta’amiynu bo “atah w'eyn’kem ro’iym ‘otho ub’ken
tagiylu b’sim’chah m’pho’arah “ats’mah misaper.

1Pe1:8 and though you have not seen Him, you love Him, and though you do not see Him now, but
believe in Him, you greatly rejoice with joy inexpressible and full of glory,

<1:8> 6v ok L86vTes dyamiTe, els 6V dpTL 1) OpdVTES MLOTEVOVTES d€ dryadAidode yapd
avekAaAnTo kal dedofaopévy

8 hon ouk idontes agapate, eis hon arti mé horontes pisteuontes de agalliasthe chara aneklalétd kai dedoxasmeng
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9. lase’th “eqeb ‘emunath’kem t’shu” uh I’nuph’shotheyhem.
1Pe1:9 obtaining as the outcome of your faith the salvation of your souls.
<1:9> koplopevol 10 TéNos THs TloTews [VpdvV] cotnplav Puxdv.

9 komizomenoi to telos tes pisteds [hymon] soterian psychon.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 3



Y4973 YWIAT TIPH 3RO qw4 Aoywxa x4 1o
Yy( Jrjra afua-¢do Y4953
DOR"2IT W P TV WK TYWRT NN

DD‘D TIRIT TRIIIT ‘73.7 08337

10. ‘eth hat’shu”ah ‘asher “aleyha chaq’ru w'dar’shu han’bly iym hamb’lym al-hachesed hatsaphun
lakem.

1Pe1:10 As to this salvation, the prophets who prophesied of the grace that would come to you made
careful searches and inquiries,

1:10> Iept 7s complas éfelfrmoav kal éEnpatvnoav mpodijTal ol mept Tis els Opas XapLTos
mpodmTedoavTes,

10 Peri hés soterias exezeteésan kai exérauné€san prophétai hoi peri tés eis hymas charitos proph&teusantes,
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11. lach’gor lada“ath mah-zu w'ey-zu ha’eth ‘asher hodiy ah ‘asher b’qir'bam
b’hagiydo mero’sh ‘eth “inuyey w'eth-hag’duloth ‘asher ‘achareyhem.

1Pe1:11 seeking to know what person or time of within them was indicating
as He predicted the sufferings of and the glories to follow.

<1:11> épavvdvTes els Tiva 1) moTov kaLpov €édNAov TO év adTols mvedpa XpLoTod TPORAPTUPOLEVOV
Ta ets XpioTov mabnpaTa kat Tas peta TadTa 86€as.

11 eraundntes eis tina & poion kairon ed€lou to en autois pneuma Christou promartyromenon ta eis Christon
path&€mata kai tas meta tauta doxas.
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12. w’nig’lah lahem ‘asher lo’ 'naph’sham kiy ‘im-lanu hayu m’sham’shiym bad’bariym hahem

‘asher hugad lakem “atah “al-piy ham'’bas’riym ‘eth’kem b’ hashalucha
mishamayim d’bariym ‘asher mal’akey cham'’du I'hash’qiyph ‘el-tokam.

1Pe1:12 It was revealed to them that they were not serving themselves, but you, in these things which
now have been announced to you through those who preached the gospel to you by sent

from heaven things into which angels long to look.

<1:12> ols dmekaddpBn 3TL oy €avTols Vp.iv 8& dumrdvovy avTd, & viv dviyyéln vpiv ua Tdv
evayyehioapévov vpds [év] mvedpaTt ayle dmooTalévT am’ ovpavod, els & émbupodoly dyyelor
mapakOdac.

12 hois apekalyphthé hoti ouch heautois hymin de diekonoun auta, ha nyn anéggelé hymin dia ton
euaggelisamendn hymas [en] pneumati hagig apostalenti ap’ ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.
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13. laken chig’ru math’ney sik'I’kem hith’ oraru w’qauu b’kal-naph’sh’kem lachesed ‘asher
y’bo’akem b’hith’galoth .

1Pe1:13 Therefore, prepare your minds for action, keep sober in spirit, fix your hope completely on the
grace to be brought to you at the revelation of

<1:13> Ao dvalwodpevor Tas dodvas Ths diavotas VdV viidovTes Tedelws ENioaTe Eml TNV
bepopévny Vv xapv év amokadivder "Imood XpioTod.

13 Dio anazosamenoi tas osphuas t€s dianoias hymon né€phontes teleids elpisate epi t&én pheromenén hymin
charin en apokaluuei I€sou Christou.
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14. kib’'ney mish’'ma’ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth ‘asher hith’auiythem b’"od heyoth’kem bib’liy-
da’ath.

1Pe1:14 As obedient children, do not be conformed to the former lusts which were yours in your
ignorance,

1:14> ©s Téxva vmakofs u1 cvoympaTilopevol Tals mpoTepov év T1) dyvola VOV émbupiars

14 hos tekna hypako&s mé syschématizomenoi tais proteron en t§ agnoia hymon epithymiais
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15. kiy ‘im-heyu q’doshiym b’kal-dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’kem qadosh hu’.
1Pe1:15 but like the Holy One who called you, be holy yourselves also in all your behavior;
A1:15> 4AAa kaTa TOV kadéoavTa Vpds dylov kal adTol dyLol év mhom avaoTpodi) yevninTe,
15 alla kata ton kalesanta hymas hagion kai autoi hagioi en pasg¢ anastrophg genéthéte,

Af4 WraP Ay YA wap yxaaay Irxy fy-do iy e
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16. kiy “al-ken kathub wih'yiythem q’doshiym kiy qadosh ‘aniy.
1Pe1:16 because it is written, “You shall be holy, for I am holy.
<1:16> 36T yéypamTar [TL] AyLol éoecbe, STL éyw dyos [etpe].
16 dioti gegraptai [hoti] Hagioi esesthe, hoti egd hagios [eimi].

YY) 4wy 939 8Jwa YA ALK I& T4IPXY 4Ny 17
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17. w'im-tiq'r’'u ‘Ab | hashophet bib’liy mas’ phaniym k’'ma“al’ley ‘iysh wa’iysh hith’hal’ku-
na’ b’yir'ah biymey m’gureykem.
1Pe1:17 If you address as Father the One who impartially judges according to each one's work,
conduct yourselves in fear during the time of your stay on earth;
1:17> Kal €l matépa émralelobe 1OV dmpocwmodpumTos kplvovTa KaTd TO €KAoTOL €pyov, év
$oBw TOV Ths mapoikias VLAV xpovov dvacTpadmTe,
17 Kai ei patera epikaleisthe ton aprosopolémptds krinonta kata to hekastou ergon, en phobd ton t€s paroikias
hymon chronon anastraphéte,

JTY3 4 AF)) 434974 Y Yx4 YAoaiw 1Y7W 48
x4y wxdpya w4 WYI9A Y94y Yxaajy 93axs 40y
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18. mip’ney sheyod’ iym ‘atem kiy lo’-b’dabar niph’sad lo’ b’keseph w’lo’ b’zahab niph’deythem
midere’k hab’I’kem ‘asher han'chal’tem me’eth ‘abotheykem.

1Pe1:18 knowing that you were not redeemed with perishable things like silver or gold from your futile
way of life inherited from your forefathers,

1:18> elddTes §7L 00 POapTols, dpyvplw 1) xpvoilw, ENvTpdinTe €k THs paTalas VROV dvacTpodils
maTpomapadoTov

18 eidotes hoti ou phthartois, argyrid € chrysig, elytrothéte ek t€s mataias hymon anastroph€s patroparadotou
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19. kiy ‘im-b'dam yaqar shel-seh thamiym she’eyn-bo mum b’dam .
1Pe1:19 but with precious blood, as of a lamb unblemished and spotless, the blood of
A1:19> dAAa Tple alpaTt @s dpvod dpdpov kal aomidov XpLoTod,

19 alla timig haimati hos amnou amomou kai aspilou Christou,

XL9H4 3 ALV (9% xraFry Y)Wy oavya 2
yyyoyd yryra
POOIRD [P D3R Mo MIR% WX YT

:DPIWRD DM
20. hanoda™ mero’sh liph’ney mos’doth tebel w'nig’lah b’achariyth hayamiym I’'ma an’kem.
1Pe1:20 For He was foreknown before the foundation of the world, but has appeared in these last times
for the sake of you
<1:20> mpoeyvwopévov pev mpod kataPoltjs koopov pavepwbévrtos de ém’ éoydaTov TOV YpdVWY L’
vpas
20 proegndosmenou men pro katabol€s kosmou phanerdthentos de ep’ eschatou ton chronon di” hymas

Yoy vx4 YAPR W4 YAaAl4s vR)-lo YAy Y43 o
AYPX YYXIry4 xvaa oyl avsy vwl-yxay yaxya
w3304
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21. hama’amiyniym “al-piyw b ‘asher heqiym ‘otho me im hamethiym wayiten-lo kabod
I'ma’an heyoth ‘emunath’kem tiq'wah | .
1Pe1:21 who through Him are believers in , who raised Him from the dead and gave Him glory,

so that your faith and hope are in

<1:21> Tovs 8” adTod moTovs els Heov TOV éyelpavta adTOV €k vekpdv kal 86Eav adTd So6vTa, HoTe
v moTw Opov kal EAmida elvar els Hedv.

21 tous di’ autou pistous eis theon ton egeiranta auton ek nekron kai doxan autd donta, hoste t€n pistin hymon

kai elpida einai eis theon.
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22. zaku ‘eth-naph’shotheykem “al-y’dey haruach b’sham’ akem b’qol ha’emeth I'achawah she’eyn
bah chanupah wa’ahab’tem ‘iysh ‘eth-re ehu ‘ahabah “azah b’leb tahor.
1Pe1:22 Since you have in obedience to the truth purified your souls for a sincere love of the brethren,
fervently love one another from the heart,
1:22> Tas Puyas Opdv fyvikoTes év T vmakof) Tis aAndelas els prAdaderPplav dvumokpLTov, €k
[kabapas] kapdias aAANAovs ayamfoaTe ékTevids
22 Tas psychas hymon hégnikotes en t§ hypakog t&s alétheias eis philadelphian anypokriton, ek [katharas]
kardias all€lous agap€sate ektenos

44 09xYY4 1Y xuwy o4xY 4{ xAyw Yaalryy o3
Ylvod YAPAY 1WA YAl IW Y4y 5 xuwa
XS vAmTOR "D MYl voIn XD naw o0T9iDas
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23. kanoladiym sheniyth lo' mizera™ msh’chath kiy ‘im-mizera’ lo’ ylshacheth bama’amar shel-
hachay w’hagayam I’ olam.

1Pe1:23 for you have been born again not of seed which is perishable but imperishable, that is, through
the living and enduring word of

<1:23> dvayeyevvnpévor ok ék omopas POapTtiis aAda ddpbapTov Sua Aoyou [dvTos Beod kal
LEVOVTOS.

23 anagegennémenoi ouk ek sporas phthart€s alla aphthartou dia logou zontos theou kai menontos.

Aawq RAnY wa g arsy Yy 9ArM awI LY 1Y
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24. kiy kal-basar chatsiyr w’kal-k’bod ‘iysh k’tsiyts hasadeh.
1Pe1:24 For, “All flesh is like grass, and all its glory like the flower of grass. The grass withers, and the
flower falls off,
<1:24> 36T Maoa cap€ ws yopTos kal maoa dofa avTHs ws dvbos xopTov: €Empavln o xopTOS Kal
76 dvBos eEémeoev:
24 dioti pasa sarx hos chortos kai pasa doxa aut€s hos anthos chortou; exéranthe ho chortos kai to anthos

exepesen;

4var ydrod Yrer aAvar 934y nan (97 43ny WIL 2
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25. yabesh chatsiyr nabel tsiyts ud’bar yaqum I olam w’hu’ hadabar ‘asher busar lakem.
1Pe1:25 But the word of endures forever. And this is the word which was preached to you.
<1:25> 76 8¢ phpa kvplov pével els TOV aldva. TodTo 8€ éoTLv TO Prjka T0 edayyeliobev els vpas.
25 to de hréma kyriou menei eis ton aidna. touto de estin to hréma to euaggelisthen eis hymas.

Chapter 2
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1. w"atah hasiyru me’it’kem kal-resha™ w’kal-mir'mah wachanupah w'qin’ah w’kal-lashon ra’.
1Pe2:1 Therefore, putting aside all malice and all deceit and hypocrisy and envy and all slander,
<2:1> Amobépevor odv macav kakilav kal mavTa d36Aov kal Vmokploets kal GpBéVovs kal Thoas
KOTAAAALAS,
1 Apothemenoi oun pasan kakian kai panta dolon kai hypokriseis kai phthonous kai pasas katalalias,

1Ywa 3dud vr4xa vadyy 9vaRy av4 yadloyv o
Aoywx( yg-rlax yoyl y=ay
“Soipm 2505 W8N 19 2Pn win oob Yo
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2. uk’ olaliym ‘asher miqarob noladu hith’auu lechalab hanh’lly w'haza’k I’ma an tig’d’lu-bo
lat’shu”ah.

1Pe2:2 like newborn babies, long for the pure milk of the word, so that by it you may grow in respect to
salvation,

2:2> s dpTryévvmTa Bpédm TO Aoyukov ddodov yala eémmobfoaTe, iva év adTd adEnbiiTe els
cwTnpLav,
2 hos artigennéta brephé to logikon adolon gala epipothésate, hina en autd auxéthéte eis soterian,

Yra43 gre-iy yxyoe Wiy4-Y4 s
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3. ‘im-"am’nam t’"am’tem kiy-tob .
1Pe2:3 if you have tasted the kindness of
2:3> el éyevoaobe 8L ¥pmMoTOS O KVPLOS.
3 ei egeusasthe hoti chréstos ho kyrios.
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4. ‘asher nigash’tem ‘elayw ‘el-’eben chayah ‘asher ma’asu-bah b’ney-ha’adam w’hiy’ nib’charah
wiyqarah | .
1Pe2:4 And coming to Him as to a living stone which has been rejected by men, but is choice and
precious in the sight of ,
2:4> mpos 6v mpocepyopevor Atbov LdvTa Vo avBpdmeov pev dmodedokipacpévov mapa e Hed
€xAekTOV évTLpLov,
4 pros hon proserchomenoi lithon zonta hypo anthropon men apodedokimasmenon para de theg eklekton

entimon,
XJAYL WT9A JYWYL YxAY ) XYAU YAYI4Y Yx4YY s
HIwWYa owrai g Waacld4d Jrrdd HrdtiUsT xyloal wad
na725 MINT 12wWn? onta3) NIt OPIIND ORNTOIA

TR I3 OTTOND pm‘v nEimiahiyie)) m‘vm‘v WP

5. w'gam-'atem ka’ clbamym chclyoth nib’neythem I'mish’kan haruach Iih’hunuth qodesh I’hcl aloth

zib’chey-ruach I'ratson | b’ .
1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house for a holy priesthood, to offer
up spiritual sacrifices acceptable to through

2:5> kal adroL i ABou {@vTes otkodopeiabe olkos mvevpaTkos els LepdTevpa dyLov dvevéykal
mvevpaTikas Buotas edmpoadékTovs [Td] Oed dia 'Inood XproTod.

5 kai autoi hos lithoi zontes oikodomeisthe oikos pneumatikos eis hierateuma hagion anenegkai pneumatikas
thysias euprosdektous [tg] thed dia I€sou Christou.

]34 AJ) 134 JrArs aF AY7A Irxya 74V 473 AT 6
wy9i 44 39 YAw4¥ay 3qPiy YHI

128 32 72N 19%3 Y 23T 22T MRY RIT AN
w27 XD M3 RN 70PM 113

6. w'zeh hu’ she’amar haKathub hin'niy yisad b’Tsiyon ‘eben pinah ‘eben bochan wiyqarah
w’hama’amiyn bah lo’ yebosh.

1Pe2:6 For this is contained in Scripture: “Behold, I lay in Zion a choice stone, a precious corner stone,
and he who believes in Him will not be disappointed.

2:6> duoTL mepLéxer €v ypad), I8ov TLOmpL év i AtBov dkpoywviaiov éxdekTov évTipov kal O
moTebwv €’ adTY 0V K1) kaTaloyuvif.

6 dioti periechei en graphg, Idou tith€mi en Sion lithon akrogoniaion eklekton entimon kai ho pisteudn ep’ autd
ou mé kataischynthg.

W1 99vFl (94 9P33a Y94 437 WAy w4wa vyl 1y 7
7V 194y ay) w44l axaia ¥aYv9a vF4Y w4 Y943
dwyYy qrredy
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7. laken lakem hama’amiyniym hiy’ ‘eben hay’qar ‘abal lasorariym ha’eben ‘asher ma’asu
haboniym hay’thah I'ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol.

1Pe2:7 This precious value, then, is for you who believe; but for those who disbelieve, “The stone which
the builders rejected, this became the very corner stone,

2:7> dp.iv odv M) L) Tols MmaTebovov, dmoTodowy 8¢ AtBos ov dmedokipacav ot otkodopwodvTes,
oUTos &yeviiOn els kedbadnv yovias

7 hymin oun hé time tois pisteuousin, apistousin de lithos hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos
egenéthe eis kephalén gonias

ipaoyyy x43:(y 9394 voyw 4 Jor vIwyy ¥av s
TYIIToR NRTDY 1270 wny 8D v 5w omn
8. w’hem nik’sh’lu ya“an lo’ sham’ u ladabar w’lazo’th gam-no adu.
1Pe2:8 and, ““a stone of stumbling and a rock of offendr; for they stumble because they are disobedient
to the word, and to this doom they were also appointed.
2:8> kal Atbos mpookoppaTos kal mETpa okavdadov: ol mpookdTTOVOLY T® Aoyw amelfodvTes els
0 kail eétebnoav.
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou; hoi proskoptousin tg logd apeithountes eis ho kai eteth&san.

yoy Wya AUy YAYAYy xy<¥Yy M3 o9T YYJA Yx4y o
YWHY Wyx4 4479 xydax v4PFx yoyld adF
470 vIv4-d4

oY) 2R 9311 077D nPRn TMR) YT O opRle
e P08 X2PT MPIN 1TR0R Yn? 110
:NDDIT MIRON

9. w'atem hin’kem zera™ nib’char mam’leketh kohaniym w’goy qadosh w'"am s’gulah 'ma’an
t'sap’ru t’hiloth haqore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el-'oro haniph’la’.
1Pe2:9 But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for ’S own

possession, so that you may proclaim the excellencies of Him who has called you out of darkness into His
marvelous light;

2:9> “T'els 8¢ yévos ékAexTodVv, Baollelov LepdTevpa, €éBvos dyLov, Aaos els mepLmoinoiy, dTws Tas
apetas é€ayyelAnTe ToO €k OKOTOUVS VPGS KaAETAVTOS €ls TO BavpaoTov adTod dds:

9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos hagion, laos eis peripoi€sin, hopos tas aretas
exaggeiléte tou ek skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou phaos;

w4 ¥Aad4 Yo axoy ¥yxaaa Wo-4 Way)d 4w4 1o
WYy axoy yvWuq 4< Wyl
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10. ‘asher I'phaniym lo’-"am heyiythem w’“atah “am wa’asher I'phaniym lo’ ruachmu
w' atah m'ruachmiym.
1Pe2:10 for you once were not a people, but now you are the people of ; you had not received

mercy, but now you have received mercy.
<2:10> ol moTe 0V Aaods viv 8e Aads Beod, oL ovk MAempévoL viv de élenbévres.
10 hoi pote ou laos nyn de laos theou, hoi ouk &le€menoi nyn de ele€thentes.

W33 XT4XY v4T/a YA IWTXT Y91y YY91aAT4 L9
w7139 Xvq91xY3
ST MINER NI DO3EIM DD DTS 303N

WHIZ NI
11. chabiybay ‘az’hiyr’kem k'geriym w'thoshabiym hinaz’ru mita’aoth habasar hamith’garoth
banaphesh.

1Pe2:11 Beloved, I urge you as aliens and strangers to abstain from fleshly lusts which wage war
against the soul.

2:11> Ayammrol, mapakadd os mapotkovs kal mapemdipovs dméxeotal TOV capkkdv embupLdv
aimves otpaTevovTal kata Ths Puyis:

11 Agapéetoi, parakald hos paroikous kai parepidémous apechesthai ton sarkikon epithymion haitines
strateuontai kata t€s psyches;

yyawoy-J4 vei 91 Yoyl Wavy13 ¥yyqa vI1eiay 12
W4 Xpx 3aPj3 Wy 9 WAal4a-x4 yasgyir ¥igred
Srd 207y Wyx4 v7M

DR wYR~O8 737 TYRD 03 DPDIT 13WIM

W N0 TTRRT OB DUTONT NN AT30M ohaten
I8 "DY'DD OPNR T

12. w’heytiybu dar’k’kem baGoyim I’'ma”an yabiytu ‘el-ma”aseykem hatobiym wiykab’du ‘eth-
b’'yom hap’qudah tachath ‘asher cher’phu ‘eth’kem k’pho aley ‘awen.
1Pe2:12 Keep your behavior excellent among the Gentiles, so that in the thing in which they slander

you as evildoers, they may because of your good deeds, as they observe them, glorify in the
day of visitation.

<2:12> T dvacTpodny dpudv év Tols €Bveoiy ExovTes kKaAMv, tva, év @ kaTalalodaLy DRdV GOs
KAKOTOLOV €k TV KaAdv épywv émomrTevovTes doEdowory Tov Bedv év Mpépa eémoxomis.

12 tén anastrophén hymon en tois ethnesin echontes kalén, hina, en hg katalalousin hymon hos kakopoion ek
ton kalon ergon epopteuontes doxasosin ton theon en hémera episkopes.

YOIy 4 Jrada yoyd Yok xa®)-y< roIyar 1
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13. w’hikan’"u I’kal-p’qudath ‘adam I'ma“an ‘im-lamele’k kara’uy laro’sh.
1Pe2:13 Submit yourselves for 's sake to every human institution, whether to a king as the
one in authority,
2:13> “Ymoraymre maom avBpwmivy kTloel Sua TOV kOpLov, elTe BaolAel as VmepéyovTe,

13 Hypotaggte pas€ anthroping ktisei dia ton kyrion, eite basilei hos hyperechonti,

Jre 2L0] XYY vX4Y YAUTINE A4y YAIVY Y4

:97® Awo x/3x/y
18 "OYD MopI? IRNn DMmswD MNTD oown>-oN
1290 Sy NDINDY

14. ‘im-lamosh’liym kara’uy lash’luchiym me’ito I'nig’math po~aley ‘awen w'lith’hilath “osey tob.
1Pe2:14 or to governors as sent by him for the punishment of evildoers and the praise of those who do
right.

2:14> elte Nyepoow ws 8’ adTod TepTopEVOLS €ls €kdLkmMoLY kakoToLdV Eémarvov de dyabomoLdv-
14 eite hegemosin hos di’ autou pempomenois eis ekdikésin kakopoidn epainon de agathopoidn;

LJx4 TYFXT grven ywoxw ¥ial4 yrrq 1y Y s
X0A W9y 4 qW4 WA wysa x4
DTN 1MDOM 2T Wyny ooy 1337 19 Dw

YT DITTR W DWINT Do

15. kiy ken r'tson sheta asu hatob w'this’k’ru ‘eth-piy ‘iueleth ha’anashiym ‘asher ‘eyn-bam
da“ath.
1Pe2:15 For such is the will of that by doing right you may silence the ignorance of foolish men.

2:15> &1L obTws éotiv 10 BEAN LA ToD Beod dyabomorobvTas dLpodv TV TOV ddpdvev avBpdmwy
ayvooliav,
15 hoti houtos estin to theleéma tou theou agathopoiountas phimoun tén ton aphronon anthropon agnosian,

30493 aFyyd awgua Wy axaa vley-4dv YAwmy e
Wia/4L Lagoy-wi Ay

YT meRR? mwono 0% Mo 198D TND) DwDnDw
:DTON YTIVDTON D

16. kachaph'shiym w'lo’-k’ilu hay’thah lakem hachuph’shah I’'mik’seh hara“ah kiy ‘im-k’“ab’dey

1Pe2:16 Act as free men, and do not use your freedom as a covering for evil, but use it as bondslaves of
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2:16> ws éledBepol kal p1 ws émkdAvppa éxovres Tis kaklas TV élevbeplav AN’ ws Beod
dodAot.

16 hos eleutheroi kai me& hos epikalymma echontes t€s kakias t€n eleutherian all’ hos theou douloi.

T491 YA H43 x4 vIA4 WA 4-YI Aavgy vy 17
YA x4 vagy waal4-x4
INT DOTIRT DR 1308 TIOR3 793D T

-|‘Dm nY 173D nﬂ-r‘ax g

17. nahagu kabod b’kal-’iysh ‘ehebu ‘eth ha’achiym yir'u ‘eth- hab’du ‘eth hamele’h.
1Pe2:17 Honor all people, love the brotherhood, fear , honor the king.
2:17> wavras mpnoate, TV adeApoTnTa dyamiTe, Tov Beov PpoPetabde, Tov BaotAéa TipaTe.
17 pantas tim€sate, tén adelphot&ta agapate, ton theon phobeisthe, ton basilea timate.

q/77/ 4¢ 3493-4y 3 Wyaya4 4/77/ royysa %a 4903 43
Waweon AY)/~W\-W4 1y 499 Wayyoay Wi gveq
107 XD INTITO03 0PN MDD WpT oAy

:Dwipyn 22503 "oR 3 7353 oy oo3ien
18. ha abadiym hikan’"u liph'ney ‘adoneykem b’kal-yir'ah lo’ liph’ney hatobiym w’ha”anawiym
bil’'bad kiy ‘im-gam-liph’ney ha’iq’shiym.
1Pe2:18 Servants, be submissive to your masters with all respect, not only to those who are good and
gentle, but also to those who are unreasonable.
2:18> Ot oikéTar vmoTacadpevor év mavti oy Tols deomoTars, ov wovov Tols dyabols kal
émLelkéoLy AAAQ KOl TOLS OKOALOTS.
18 Hoi oiketai hypotassomenoi en panti phobd tois despotais, ou monon tois agathois kai epieikesin alla kai tois
skoliois.

Y AJoRr YAy ogwaA-iY wa £l 4y3 aFH A Y 19
w343 xoa Yow/
DI Y™ OO7TmR YaRITID whRD NI Ton MDw

:DTONT NYT ]xm‘a

19. kiy chesed hu’ la’iysh kiy-yis’ba™ mam’roriym wiy uneh chinam I'ma’an da” clth

1Pe2:19 For this finds favor, if for the sake of conscience toward a person bears up under
sorrows when suffering unjustly.

<2:19> TodT0 Yap xapLs €L dia ocvveldnoy Beod Vmodéper Tis AVTas TMhoywv Adlkws.

19 touto gar charis ei dia syneidé€sin theou hypopherei tis lypas paschon adikos.

(34 vAXX=3Y Jv914 XYW WX{IFY v4euxW4 Y 20
1YY 493 AaFH 9veq Wyxywos Wx/9Fy yYox-w4
Y3304
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20. kiy ‘im-techet’u us’bal’tem makoth ‘eg’roph mah-tith’halalu ‘abal ‘im-t’“unu us’bal’tem

ba asoth’kem hatob chesed hu’ miliph’ney .

1Pe2:20 For what credit is there if, when you sin and are harshly treated, you endure it with patience?
But if when you do what is right and suffer for it you patiently endure it, this finds favor with

<2:20> moTov yap kAéos el apapTavovtes kal kohadilopevol vmopeveite; aAN’ el ayabomorodvTes
KQl TAOXOVTES VTIOLEVELTE, TOOTO XapLs Tapa Oed.

20 poion gar kleos ei hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite? all’ ei agathopoiountes kai paschontes
hypomeneite, touto charis para theg.

JT4WAT YYy4a03 ayo Ui wyaA-Y Y Yx49F) x43C 1Y 2
yAxyIPos xydIl xyvy vyl
TR 0PTVI MY MOWRTTO1 0D DONTRI NNTD MDxo

PMapY npH npin ook

21. kiy lazo’th niq’re’them kiy gam- “unah ba ad’kem w'hish’iyr lakem mopheth
laleketh b’ iq’bothayw.
1Pe2:21 For you have been called for this purpose, since also suffered for you, leaving

you an example for you to follow in His steps,

<2:21> €ls ToOTO Yap ekANOnTe, 8T kal XpLoTos émabev Vmep VLAV VLTV VTOALpTAVROVY
vmoypappov tva émakolovbnomre Tols {yveolv avTod,

21 eis touto gar ekl€théte, hoti kai Christos epathen hyper hymon hymin hypolimpandon hypogrammon hina
epakolouth@séte tois ichnesin autou,

779 AYY 44y AWe FUH 4 W4 22
DI TR XD Ay onm XD winas
22. ‘asher lo’ chamas “asah w’lo’ mir'mah b’phiyw.
1Pe2:22 who committed no sin, nor was any deceit found in His mouth;
«2:22> 8s apapTiav ovk €molmoev ovde evpeln dodos év T® oTopraTL adTOD,
22 hos hamartian ouk epoi€sen oude heureth€ dolos en t§ stomati autou,

1Y 901 447 Aoy 51wa 44y TXJH oYW W4 23
4wy 473 vix4epu-x4y Pan eJw( vyia 4FY-Y4
03-do rxay3

"D Y2 N1 My 39w XY e waw iR

Ny N7 ORWITNRY PTT LIWD 10T oRTON
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23. ‘asher shama’ cher’patho w’lo’ heshiyb na anah w’lo’ ga™ar kiy ‘im-masar diyno lashophet
tsedeq w'eth-chato’thenu hu’ nasa’ big’wiyatho “al-ha’ets.

1Pe2:23 and while being reviled, He did not revile in return; while suffering, He uttered no threats, but
kept entrusting Himself to Him who judges righteously;

<2:23> s AoLdopovjLevos ok avTedoldopel mhoywv ovk Nmeler, Tapedidov 8€ TH kplvovTL Sikatws:
23 hos loidoroumenos ouk anteloidorei, paschon ouk &peilei, paredidou de tg krinonti dikaids;

YL LOHAYY VI(AH 94 APand ATHY Yoyl 2
2ROOT TR 3270 V0N FRTED I YR

24. I'ma’an nich’yeh lats’daqah ‘acharey chadal’nu min-hachata’iym.

1Pe2:24 and He Himself bore our sins in His body on the cross, so that we might die to sin and live to
righteousness; for by His wounds you were healed.

° (3} \ e 4 e ~ 9 \ b4 / b ~ ’ 9 ~ % A\ \ / (24 ~
2:24> 55 Tas apapTias MPOV adTOS AVVEYKeY €V TO TORATL adToD €ml T0 EDAov, lva Tals

apapTlals amoyevopevol 71 dikaroovvn (Mowpev, o0 T® polom LabnTe.
24 hos tas hamartias hémon autos anénegken en t§ somati autou epi to xylon, hina tais hamartiais
apogenomenoi t§ dikaiosyn§ zésomen, hou td molopi iathéte.

Xya94 J4ny Wxaaa 1y Wy 4£79) vX99HI W4 25
WYAXWTY aP] 3043-4 Yxgw Fxoy
MTIR INED 00O 0D 02D DI NIND WK

DD’DWDJ PR '[Uﬁ"[ ‘?N DI'DW Iy

25. ‘asher bachaburatho nir'pa’ lakem hly heylythem k'tso’'n ob’doth w' atah shab’tem ‘el-haro’eh
p'qiyd naph’shotheykem.

1Pe2:25 For you were continually straying like sheep, but now you have returned to the Shepherd and
Guardian of your souls.

. o) \ e 4 ’ 9 \ 9 / ~ 9\ \ )4 \ 4
2:25> Mte yap ws mpoPaTa mAavdpevor, AAAa émeoTpadnTe VOV EML TOV TOLPLEVA KAl ETILOKOTIOV
TV Puxdv DOV,

25 ete gar hos probata planomenoi, alla epestraphéte nyn epi ton poimena kai episkopon ton psychon hymon.

Chapter 3

Joyd Jy1Lo9 AYJL AYOrYA YA whA AYXE JYY tpets

LY Yawya awoy aai-fo Yaqgay y4-yi49 vIP-Iw4
994l Waoyw Wy 4w

R 12°5V3 7125 MIYIDN DWIT mnR 2N

m DT Py 2OV 0013 THINTTIND 1PN

IM372 DYDY DPNY
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1. w’ken ‘atenah hanashiym hikana™’'nah liph’ney ba aleyken I'ma”an 'asher-yiganu b’eyn-'omer
ud’bariym “al-y’dey ma asey hanashiym miy she’eynam shom’"iym ladabar.

1Pe3:1 In the same way, you wives, be submissive to your own husbands so that even if any of them are
disobedient to the word, they may be won without a word by the behavior of their wives,

3:1> Opolws [at] yovaikes, dmoTacodpevar Tols idlows avdpaoiv, tva kal el Tives dmelbodoy 7@
Adyw, dLa THs TOV yuvalk®v avacTpodis dvev Aoyov kepdndnoovrar,

1 Homoios [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin, hina kai ei tines apeithousin tg logg, dia t€s ton
gynaikon anastroph€s aneu logou kerdéthésontai,

A493-9 Xy agoynx Yy Yxv4432
MIRTNZ N27 MIWAEN U3 ONiRI3 3
2. bir’'otham kiy thits’'na™’nah leketh b’yir’ah.
1Pe3:2 as they observe your chaste and respectful behavior.
3:2> émomTeloavTes TV év $poPw ayvnyv avacTpodmy VLdV.
2 epopteusantes t€n en phobd hagnén anastroph&én hymon.

93T a0y qow xyJHY I nYHIY A4 YY447Y 3
xRy xwa 3¢y

2T VTYY YW DIDDMRD PN MMTON TDINPY:
:Mison N3

3. uph’er’ken ‘al-y’hiy mibachuts b’'mach’l’photh se ar wa adiy zahab ul’biyshath machalatsoth.
1Pe3:3 Your adornment must not be merely external braiding the hair, and wearing gold jewelry, or
putting on dresses;

3:3> ov ot ody 6 EEwbev éumoks TPLX@V kal TeplbBéoens xpuolov 1 évdioews LpaTlov KOopos
3 hon estd ouch ho exdthen emplokés trichon kai peritheseds chrysion € endyseds himation kosmos

Iw4 @PWAY ATSO UYdd AYAY) JrIra yada-vd Y
Y1als 1Yro9 1P 4va AYr 44
WY LPWT) MY M3 TRNIP 1190 DINTTOR 02T

:DTON MY TP 8T 1920 8D
4. kiy ‘im-ha’adam hatsaphun p’niymah b’ruach “anawah w'hash’qet ‘asher lo’ yik’leh hu’ yagar
b eyney .
1Pe3:4 but let it be the hidden person of the heart, with the imperishable quality of a gentle and quiet
spirit, which is precious in the sight of
3:4> aAX’ 6 kpuTTOS TS kapdias dvBpwmos év T® adpBapTw Tod Tpacws kal Novylov TVeLLATOS, &
éoTLv évrmov Tod Beod moAvTelés.

4 all’ ho kryptos tés kardias anthropos en t aphthartd tou praeds kai hésychiou pneumatos, ho estin endpion tou
theou polyteles.

XY HAWa xywapy wawya-w way)/ yewexa Yy 1y s
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5. kiy ken hith’qgash’tu I'phaniym gam-hanashiym haq’doshoth ham’yachaloth |

b’hikan’"an liph’'ney ba aleyhen.

1Pe3:5 For in this way in former times the holy women also, who hoped in , used to adorn
themselves, being submissive to their own husbands;

3:5> oVTws yap woTe kal at dyial yovaikes al eAmilovoal els Beov ékoopovy €avtas
VToTacoOpevaL Tols LdloLs avdpdoiv,

5 houtds gar pote kai hai hagiai gynaikes hai elpizousai eis theon ekosmoun heautas hypotassomenai tois idiois

andrasin,

W4 Jrad v49PXT YA994 JrPI A0YW w4 A9WY 6
493 x 47 gve’ yyxywos xvyysal Al yxiia x4
:AH77

TR TR ADTNIPM o078 DiP3 TRt ik mwD:

77N ®D) 2307 aniya niaab Ab oo e
mEn

6. k'Sarah ‘asher sham'’ ah b’qol ‘Ab'raham watiq’ra’-lo ‘adon ‘asher ‘aten heyiythen lah I’banoth
baasoth’ken hatob w’lo’ thiyre’nah mipachad.

1Pe3:6 just as Sarah obeyed Abraham, calling him master, and you have become her children if you do
what is right without being frightened by any fear.

3:6> os Ldppa dmikovoev T® ABpadp kipLov adTov kKalodoa, Ns éyevinTe Tékva dyabomorodoar
kat i1 poPfovpevar pndeplav mroMOLY.

6 hos Sarra hypékousen td Abraam kyrion auton kalousa, hés egenéthéte tekna agathopoiousai kai me
phoboumenai médemian pto€sin.

3714 4//)"“/)’ AYrIxX9 Ya¥Wo yIw Wawhia x4 Yyy 7
xyxy xuy39 Plu-wa yacd-%1 3y avsgy al-vyxy aw4a
WYLXPLIXY P ELYXY) WAAug

mH7 "DD7TID NAND TRV 13U DOWINT ORN 71T

nam N2013 PRI 1727E1 23 TR AT YN
0P NIRRT O

7. w’ken ‘atem ha’anashiym sh’bu “imahen bith’bunah kiy-k’'liy rapheh ha’ishah uth’nu-lah kabod
kiy gam-lahen yesh-cheleq b’nachalath mat’nath hachayiym pen-tikal’u mit’philotheykem.
1Pe3:7 You husbands in the same way, live with your wives in an understanding way, as with someone

weaker, since she is a woman; and show her honor as a fellow heir of the grace of life, so that your
prayers will not be hindered.
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3:7> Ou avdpes opoilws, cuvoLkoDVTES KATA YVdDOLY ws aobeveoTépyw okevel T yuvalkelw,
ATOVERLOVTES TLIMV BS Kal ocuykAMPovopoLs xapLtos Lwiis els To 1) éykomTeotar Tas mpooevyas
VPV,

7 Hoi andres homoids, synoikountes kata gnosin hos asthenesterd skeuei tg gynaikeid, aponemontes timén hos
kai sygkléronomois charitos zo€s eis to mé egkoptesthai tas proseuchas hymon.

1934 AdYH 203 an4 I WYLy vAa 494 JrEv s
MY WY YAYIRT YAnA4A
3TN TPRN DY M 32 0272 7 137 AN

IMAT DDWY DO DN
8. w’soph dabar heyu kul’kem leb ‘echad ba“aley chem’lah ‘ohabey ha’achiym rachamaniym
w’shiph’ley ruach.
1Pe3:8 To sum up, all of you be harmonious, sympathetic, brotherly, kindhearted, and humble in
spirit;
3:8> To 8¢ T€\os mavTes opodpoves, cvpmabels, pLAdderdor, ebomAayyvor, Tamewvodpoves,
8 To de telos pantes homophrones, sympatheis, philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones,

LY AJ9M XHX A7 47 309 xUx o9 yHIWx-(4 9
TWILXW Yx£4P) x4LTLW Yxg yroaiw ayjy wyq9x-y4
AY993-x4

°D 7RI NOR MR XD AP D00 Y7 mpwnToNe

WY DONTPI NNTPY OR8 DOUTOY 93Bn 1073RT0N
17307 NN

9. ‘al-t’'shal’mu ra”ah tachath ra”ah w’lo’ cher’pah tachath cher’pah kiy ‘im-t’bareku mip’ney
sheyod’ " iym ‘atem shelazo’th niqg’re’them shetiyr'shu ‘eth-hab’rakah.

1Pe3:9 not returning evil for evil or insult for insult, but giving a blessing instead; for you were called
for the very purpose that you might inherit a blessing.

<3:9> 1) amodLdovTes kakov avTiL kakod 1 Aowdoplav avTti AoLdoplas, TodvavTiov 8 edAoyodvTes 6TL
ets To0To €kANOMTE lva edAoylav kAmpovopnonTe.

9 me apodidontes kakon anti kakou € loidorian anti loidorias, tounantion de eulogountes hoti eis touto eklethete

hina eulogian kleronoméséte.

i3 gre xr44 YAy s34 YU rjHa wa43 Y o
Fye-awoay o4y qrFa ayqy 434% vxJwy oy yyywd
raJaqy Yrdw wegr

XY 290 MIRTD DY 3TN OO yROT WORD 0o
WY YR M0 mnTr 32T Pnoa von 2w
ATRTIM 0o wpa»
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10. kiy ha’iysh hechaphets chayiym ‘oheb yamiym lir'oth tob yitsor I’'shono mera™ us’phathayw
midaber mir'mah yasur mera” w'ya aseh-tob y’bagesh shalom w'yir'd’phehu.

1Pe3:10 For, “The one who desires life, to love and see good days, must keep his tongue from evil and
his lips from speaking deceit.

3:10> 6 yap BéAwv Lony dyamdv kal Ldelv Npépas dyabas mavodTo TNV YADTCAV Ao KakoD Kal
xelAn Tod pu1 Aadfioal 86Aov,

10 ho gar theldn zoén agapan kai idein hémeras agathas pausatd té€n glossan apo kakou kai cheil€ tou me lalésai
dolon,

wxopw-J4 yays4y YAPian-d4 avai iyio-iy
BOVIPTOR VIRY DOPUTLTON YT YT
1. kiy-"eyney ‘el-tsadiyqiym w’az’nayw ‘el-shaw’ atham.
1Pe3:11 “He must turn away from evil and do good; he must seek peace and pursue it.
3:11> éxkAwdTw 8€ 4o Kakod kal mornodTw ayabov, InTnodTe elpvny kal dtwEaTw adTiv:

11 ekklinatd de apo kakou kai poi€satd agathon, z&t€satd eirénén kai dioxato autén;

04 AWog FyaiL AYJY 12
3o anlilishviolintinpliehiab -0

12. uph’ney b osey ra’.
1Pe3:12 “For the eyes of are toward the righteous, and his ears attend to their prayer, but the
face of is against those who do evil.

° [74 9 \ ’ b \ ’ 5 ki ~ b 4 9 ~ 4 \ ’ b \
3:12> 87 6pBadpol kuplov émi Sikatlovs kal ®Ta adTod els énoLv adTdV, TpocwoV € Kuplov éml
ToLodVTAS KAKA.

12 hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai ota autou eis de€sin auton, prosopon de kyriou epi poiountas kaka.

19783 Xywol v4IPX-Y4 WYL 091 Yy 13
120 Niby PATOR 027 Y2 M
13. umiy yare a lakem ‘im-t’qan’u la asoth hatob.
1Pe3:13 Who is there to harm you if you prove zealous for what is good?
3:13> Kai 1is 6 kakdowv Opds éav 100 dyadod ImAwTtal yévnode;
13 Kai tis ho kakoson hymas ean tou agathou z€lotai genésthe?

JHATY P9 APARA JOYL vyoXTY 4 Y WYL AWLY 14
ipraqox 447 r49Ax-4¢

DXTINTPT MPTRT JYRD MYRTOR DI 0N T
2XYD XD WWTNRD

14. w'ash’reykem gam ‘im-t’ unu I'ma’an hats’daqah rag-mora’am lo’-thiyr'u w'lo’ tha ariytsu.
1Pe3:14 But even if you should suffer for the sake of righteousness, you are blessed. And do not fear
their intimidation, and do not be troubled,

3:14> &AN’ el kal maoyoLTe dua dikaroabvmy, pakdpiol. Tov 8€ pofov adTdV p1 doPfnbiTe pnde
TapaxOijte,
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14 all’ ei kai paschoite dia dikaiosyné€n, makarioi. ton de phobon autdon mé phob&théte méde tarachthéte,

WYY viay WY99(9 vwaaPx yvx4 Wials ayai-x4£ s
yyx&y weW-(y{ a441-37 arJes 994 iwal aiyx
MY I9P9 W4 xUrxa v IwH

09323 1M 023353 WHTPN INR D08 MmN W

ODRNR WPIRTODD MRTIN MRYI 73T 2707 T
:0DITPR WY NPMIRT 13w

15. ‘eth- ‘otho thaq'diyshu bil’bab’kem wih’yu n’koniym tamiyd I’hashiyb dabar
ba anawah ub’yir'ah I'kal-m’baqesh me’it’kem chesh’bon hatocheleth ‘asher b'qir’b’kem.
1Pe3:15 but sanctify as Master in your hearts, always being ready to make a defense to

everyone who asks you to give an account for the hope that is in you, yet with gentleness and reverence;
3:15 Kl’)pLov de Tov Xpw"r(\)v &'yl,(iou're év Tals Ko.p&'.al.s f)p&)v, €ToLpoL del 1Tp6g (’11To>\o'y'l,0.v TaVTL
T® alTodvTL DRAS Aoyov Tepl Ths €v Vlv éAidos,

15 kyrion de ton Christon hagiasate en tais kardiais hymon, hetoimoi aei pros apologian panti tg aitounti hymas
logon peri tés en hymin elpidos,

WYyqa Wwaniyya ywsoi yow/l wyd 13i YvyYy HUvq e
Yrd L0)y Wwyx4 yawlald pAwy 9 a9ves
DPDTT DOERIT W Iy 0% M 1iD) Mw

I DYDD DDy wRT? mwna maien
16. ruach nakon y’hiy lakem I’'ma”an yeboshu ham’na’atsiym dar’k’kem hatobah ba
I’hal’shiyn ‘eth’kem k’pho aley ‘awen.
1Pe3:16 and keep a good conscience so that in the thing in which you are slandered, those who revile
your good behavior in will be put to shame.
3:16> &A\\a peta mpattyTos kail GpéBov, cuveldnowy Exovres dyabiv, tva év @ kaTaladelobe
kaTaroxuvldow ov émmpealovres Vpdv T ayabny év Xpuotd avacTpodnv.
16 alla meta prautétos kai phobou, syneidésin echontes agathén, hina en hg katalaleisthe kataischynthosin hoi
epereazontes hymon tén agathén en Christd anastrophén.

yyxywod Waal4 Jyrqsd vyox qw4 ¥yl gve iy 1
09 Yyxywog yrjoxwy gres
0PNy OTON 7i¥03 1WYR WX 037 2% D

U7 OOMWYD YRR 230
17. kiy tob lakem ‘asher t’ " unu bir’tson ba asoth’kem hatob mishet’ unu ba asoth’kem ra”.

1Pe3:17 For it is better, if should will it so, that you suffer for doing what is right rather than
for doing what is wrong.

3:17> kpetrTov yap dyabomorodvTas, el BéXoL T0 BEAMpa Tod Beod, maoyewv 1) kakomorodvTas.
17 kreitton gar agathopoiountas, ei theloi to theléma tou theou, paschein € kakopoiountas.
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PLana vyix4eU-CO XH4 07 XY HIwWHA-Y 1Y 18
W399 xyra YAad4a-d4 vixd 99PC YAowda aos
HAT49 ULy

PYTET WDNWVIOY NOX DVD MR mwRnTm Ym
Ta3 npaIT oTORTOR (0N 2795 oovwnT Tva

Sutimi= By b))

18. kiy gam- meth pa“am ‘achath “al-chato’theynu hatsadiyq b’ ad har'sha’iym
I'qareb ‘othanu ‘el- humath babasar way'chiy baruach.

1Pe3:18 For also died for sins once for all, the just for the unjust, so that He might
bring us to , having been put to death in the flesh, but made alive in the spirit;

3:18> 31 kal XpLoTos dma mepl apaptidv émabev, Sikalos Vmep ddlkwv, lva Vpds mpooaydyn Td
Be®d BavaTwdels pev oapki {womoinbels de mvedpaTe:

18 hoti kai Christos hapax peri hamartion epathen, dikaios hyper adikon, hina hymas prosagagg tQ thed
thanatotheis men sarki zgopoi€theis de pneumati;

YWY A4 XTHTIC 49T YA JYIT 19
MERID WK NI X9 9T 13w
19. ub’ken hala’k wayiq’ra’ laruchoth ‘asher bamish’mar.
1Pe3:19 in which also He went and made proclamation to the spirits now in prison,
3:19> év ¢ kal Tols év dbvak) mvedpaocwy mopevbels ekmputev,
19 en hd kai tois en phylakgé pneumasin poreutheis ekéryxen,

Y49 Yaal4s ayn w4y vy 4a 44 YAy w4 2
yaeoy a4 velyy qw4 3sxa xywoxs py AYi g vj4
| | YRYA-gy xYwIy ALYV YA
TIND DTN DM WRD 18T XD DD WK
DY 198 DRI WN FaRT Miyoa 0 moa BN

=pon A S'HWDJ 'IJ?DW om

20. ‘asher I'phaniym lo’ he’emiynu ka’asher chikah b’ore’h apo biymey Noach b’he asoth
hatebah ‘asher nim'l'tu ‘eleyha m’"atiym w'hem sh’moneh n’phashoth min-hamayim.
1Pe3:20 who once were disobedient, when the patience of kept waiting in the days of Noah,

during the construction of the ark, in which a few, that is, eight persons, were brought safely through the
water.

3:20> dmelbfoaociv moTe ST dmeEedéxeTo 1 Tod Beod pakpobupia év Huépars Nde
kaTackevalopévns kifwTod els fv OAlyoL, ToOT’ €oTLv okTw Puyal, Siecwbnoav 3L’ HdaTos.

20 apeithésasin pote hote apexedecheto hé tou theou makrothymia en hémerais Noe kataskeuazomenés kibotou
eis hén oligoi, tout’ estin oktd psychai, diesoth&san di’ hydatos.
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4 Yyx4-yq o wrx xoy qwi 31983 xvH4A LRy 2
YAk x4y )WY E Y 4vIA x4 1FaAC
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&‘7 mimlgt bl S_J"{U"Iﬁ ny2 WW&S H?’_D[QU DA RTINS

2N MR 1227ONEOTON U2 AT NNDT o)
IWRT YY) PR vTToY MRy mT

21. w’hu’ d’muth hat’biylah ‘asher ka“eth toshiy a gam-'eth’kem lo’ 'hasiyr chel’ath habasar kiy
‘im-lish’al-lanu me’eth ruach sh’lemah “al-y'dey hagamath .

1Pe3:21 Corresponding to that, baptism now saves you not the removal of dirt from the flesh, but an
appeal to for a good conscience through the resurrection of ,

3:21> 6 kai Vpds dvtiTumov VOV odlel BamTiopa, o0 capkos dmébeats phmov dAAG cuveldfoews
ayabijs émepotnpa els Bedv, 3’ dvaoricews "Imood XpLoTod,

21 ho kai hymas antitypon nyn sdzei baptisma, ou sarkos apothesis hrypou alla syneid€seds agath€s eperotéma
eis theon, di’ anastaseds I€sou Christou,

YAY7Y voyyRy WAaAl4 yiwad sway ayiywa 490 w4
Xpqr91aY XrIweay yiy4ya
TIDR AWIPN DVMION 7RO YN MM T3P YN a0

:MTM33mM DY oaxRm

22. ‘asher “abar hashamay’mah wayesheb liymiyn wayikan’ u mipanayw hamal’akiym
w'har’shuyoth w’hag’buroth.
1Pe3:22 who is at the right hand of , having gone into heaven, after angels and authorities and

powers had been subjected to Him.

° [74 9 9 ~ ~ ~ \ 9 9 \ e ’ ki ~ 9 ’ \
3:22> 8s éomwv év de€ud [ToD] Beod mopevbels els ovpavov voTayEVTOV AVTH AyyEAwY kal
€€ovoLdv kal dvvapewv.

22 hos estin en dexia [tou] theou poreutheis eis ouranon hypotagenton autd aggelon kai exousion kai dynameon.

Chapter 4

v13 MY qW99 Y409 HYiwWa Yo qW4Y X0V {pets:t
{aW qW399 aYowa LY 4333 x0a9 WaYixW Wx4-WA
4L 1°14

LR W33 TV MOWRT MY WRD TRvIs
‘?Tﬂj Qw33 MIYRT 7D RMIT NYT3 00377 DR T
3 laly b

1. w"atah ka’asher “unah ba adenu babasar ken heyu gam-'atem m’zuyaniym
bada ath hahiy’ kiy ham’ uneh babasar chadal lachato’.
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1Pe4:1 Therefore, since has suffered in the flesh, arm yourselves also with the same
purpose, because he who has suffered in the flesh has ceased from sin,

4:1> XpLoTod odv mabBbévTos capkl kal Vp.els TV adTv évvorav omAlcacbe, 3L 6 Tabouv capki
METAVTAL APAPTLAS

1 Christou oun pathontos sarki kai hymeis t€n autén ennoian hoplisasthe, hoti ho pathon sarki pepautai

hamartias

LY Wag Y9 xv4xd avo vaipux 40 qw4 Joud o
AWII AYO JYXAR YLy YAALE Jrraly4
"D DTN "33 MIRND T N XD win ‘[:.7?3‘7:

M33 T DDR MI-5p Doy TiRaboN

2. 'ma’an ‘asher lo’ thich'yu “od I'tha’aoth b'ney adam hly |m-||r’tson hal-y mey
heyoth’kem “od babasar.

1Pe4:2 so as to live the rest of the time in the flesh no longer for the lusts of men, but for the will of

4:2> ets 10 pmréT avbpomwv émbuplars aAda BeAfpat Beod Tov émldormov év capki Pudoar
XpOvov.
2 eis to meketi anthropon epithymiais alla thel€émati theou ton epiloipon en sarki bidsai chronon.

YA YAYWLGR YAYAI YR ngHy xywe vid 99 3Y s
W9 A=y Jaa A4IFY xv4xIy AYT AYy4a9 vyxyd
WL (143 XAa90 XyHoyxy qyw Ljaqy

MY DIWNTT DM DT PRI Ny 199 37 723
T2 32T 777 O¥3DD NIYNIY MY 22773 WA

ID"?"?_ZSU D73 Mayim 2w "™
3. kiy rab lanu “asoth k’chephets haGoyim bayamiym hari’shoniym y’'mey lek’tenu b’dar’key zimah
ub’tha’aoth k'sob’ey yayin w’zolaley basar w’rod’phey shekar w'tho aboth “abodath ha’eliyliym.
1Pe4:3 For the time already past is sufficient for you to have carried out the desire of the Gentiles,
having pursued a course of sensuality, lusts, drunkenness, carousing, drinking parties and abominable
idolatries.

4:3> dpkeTos yap 0 mapeAnAvbws xpovos 10 BovAmpa TdV EBvav kaTelpyachar TemopevpEvous év
9 ’ b ’ 9 4 7 4 \ ’ 9 ’

acelyelars, embupiars, olvopAuytas, kopots, moToLs kal abepitols eldwAodaTplars.

3 arketos gar ho parel€lythos chronos to bouléma ton ethnon kateirgasthai peporeumenous en aselgeiais,
epithymiais, oinophlygiais, komois, potois kai athemitois eidololatriais.

wayo vrydx-4d Y WA Jaqyy aya yaayx xix-Joyy
WaAvYy aAy=39 yajrew xyaal
OTRY ABINNTRD YD OODTYA TR DTIHR NNTTOVY T
o772 MRTY DD NTS
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4. w'"al-zo’th t’mehiym hemah um’gad’phiym kiy lo’~tharutsu “imahem lih’yoth sh'tuphiym
b’zimah k’'mohem.

1Pe4:4 In all this, they are surprised that you do not run with them into the same excesses of
dissipation, and they malign you;

“4:4> &v © EevilovTal pu) cuvTpexOVTLY VPOV els TV adTV Tis dowTlas dvdyvowy BAacdmpodvres,
4 en hg xenizontai m€ syntrechonton hymon eis t€n autén t€s asotias anachysin blasphémountes,

WAXYAY Y1aipa eJw( aixox )L JYIWH YIXA W4 s
DM OO0 BRYD TNV MID7 1IN WM wNn
5. ‘asher yit'nu chesh’bon liph’ney he athiyd lish’pot hachayiym w’hamethiym.
1Pe4:5 but they will give account to Him who is ready to judge the living and the dead.
4:5> ol dmodwoovoly Adyov T® €Tolpws éxovTt kplval [dvTas kal vekpovs.

5 hoi apododsousin logon t§ hetoimds echonti krinai zontas kai nekrous.

IWII rfrad Joyd yaAxyay rawIxa JY=¢° ¥
YAACE Y94y U9 vAHIT Yadmay Iy
N33 13 JWR? DNRITTDI PINT 1275V 21

D’W‘?& A0T2 TAN3 T QTINRTI30

6. kiy “al-ken hith’bas’ru gam-hamethiym I'ma an yldonu babasar kib’ney-’ adam w'yich’yu
baruach k'dere’k .

1Pe4:6 For the gospel has for this purpose been preached even to those who are dead, that though they
are judged in the flesh as men, they may live in the spirit according to the will of

4:6> eis ToOTO yap kal vekpols evnyyeAiodn, iva kpLbdol pev kata avBpamouvs capki {dou 3¢ kaTa
Beov mvedpaT.

6 eis touto gar kai nekrois euéggelisth€, hina krithdsi men kata anthropous sarki zosi de kata theon pneumati.

()*xAl YA-qor yaovin vaa Jy< 99 ya nP A
1522075 0 DUYRE T 122 30 O30 YR T
7. hen gets hakol qareb laken heyu ts'nu’iym w’ eriym 'hith’palel.
1Pe4:7 The end of all things is near; therefore, be of sound judgment and sober spirit for the purpose of
prayer.
4:7> Ilavrov 3¢ 10 Téhos fyykev. candpovioaTe ovv kal vifaTe els mpooeuyds:
7 Panton de to telos &ggiken. sophron€sate oun kai né€psate eis proseuchas;

1Y ATO 3934 TAU4L X4 Wi 4 7934 494y YAy s
39343 3Fyx Yyiow) 39970

"D MY MITN 1TRTNR WX 1308 727702 07PN
IMITNT 70N OOYYR 3770y

8. w'qgodem kal-dabar ‘ehebu ‘iysh ‘eth-'achiyw ‘ahabah “azah kiy “al-rob p’sha’iym t’kaseh
ha’ahabah.
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1Pe4:8 Above all, keep fervent in your love for one another, because love covers a multitude of sins.
4:8> mpd MavTWY TV €ls €avTOVS AydTmV ékTevT) €xovTes, 8TL Ayammn kadvmTel AT 0os apapTLdV.
8 pro panton tén eis heautous agapén ektené echontes, hoti agape kalyptei pléthos hamartion.

XYYCX A9 YROITXE WAL YA UI4Y vAA
:M%N 9923 MYITNR WIR DTTIRR Mo
9. heyu m'arachiym ‘iysh ‘eth-re ehu bib'liy th'lunoth.
1Pe4:9 Be hospitable to one another without complaint.
4:9> pLro&evol els aAAMAovs dvev yoyyvopod,
9 philoxenoi eis all€lous aneu goggysmou,

73090 WA-4 y4Tox (9P qw4 aFua yxyy wa4 wa 4 g
Y1 IR JRAlE vaFulo yryyy yyTY
TP IR ITMYA OIP WR TR IMRD WK TN

;0737 D"r‘%& “Ton-Sy Ovnn Ov00D

10. ‘iysh ‘iysh k’'matan hachesed ‘asher qgibel ta az’ru ‘iysh I’re ehu k’sok’niym m'muniym “al-
chas’dey harabiym.

1Pe4:10 As each one has received a special gift, employ it in serving one another as good stewards of
the manifold grace of

4:10> éxaoTos kabws éElaPev xdpLopa els €avTovs adTO SLakovodvTes ws kKaAol olkovOpoL ToLkLATS
xapLros Beod.

10 hekastos kathos elaben charisma eis heautous auto diakonountes hos kaloi oikonomoi poikil€s charitos
theou.

(A Yyrxy qTor 4zoay (473944 4343 439443 1
rai-fo Y9 waal4 agyx yoyd yaal4s vymM w4
waydvo aylvol oAy avsya v w4 piwya owyai
Vs

ST IAR Y MY ORI 3T 3TN

"m0y 533 0oy 1Az TRk ooN an wN
DHD‘?W ﬁ?;‘?ﬁl?‘? Tym 'rﬁngtr S wwx U’W@U 3—”@””2

PN
11. ham’daber y'daber ‘im’rey-'el w’haozer ya azor mito’k hachayil ‘asher chanano

I'ma’an yikabed bakol “al-y'dey ‘asher lo hakabod w'ha’oz
I"“ol’mey “olamiym ‘Amen.

1Pe4:11 Whoever speaks, is to do so as one who is speaking the utterances of ; whoever serves is
to do so as one who is serving by the strength which supplies; so that in all things may be
glorified through , to whom belongs the glory and dominion forever and ever.
Amen.
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4:11> €l s Aadel, @s Aoyia Beod: el Tis Sakovel, is ¢ Loyvos Ts xopnyel 6 Beds, tva év maowy
So&dlmTar 6 Beds dua 'Inood XproTod, @ oty 1 36Ea kal T6 kpdTos els Tovs aldvas TV aldvwv,
&y

11 ei tis lalei, hos logia theou; ei tis diakonei, hos ex ischuos hés chorégei ho theos, hina en pasin doxazgetai ho
theos dia I€sou Christou, hd estin hé doxa kai to kratos eis tous aidnas ton aionon, amen.

49-C% WYXTY yoyd Yo 4Ty YrX3 WY4339 1319 12
T A9PY WYx4 A9P T4y raAyxx

X)~O8 OpNEY YR "y TID TiN3 0IN1DD V373
11 TTTPR 0NN TR ADRD AMTRNn

12. chabiybay b’bo’akem b'tho’k kur “aniy I'ma”an nasoth’kem ‘al-na’ thith’'mahu k'ilu qarah
‘eth’kem miq’reh zar.

1Pe4:12 Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal among you, which comes upon you for your
testing, as though some strange thing were happening to you;

4:12> Ayammrot, p1 Eevileobe T év DRIV TUpwoeL TPOS TELpaTOV VRV yLvopévy ws E€vou vy
oupfatvovros,

12 Agapetoi, mé xenizesthe t§ en hymin pyrosei pros peirasmon hymin ginomeng hos xenou hymin
symbainontos,

10wl Wiwwa avyosd Wyl PIM qW4-C° THYWW4 1Y 13
Ay 9y xyd13sg yrloxy ywHYwx-%A
Twn? mwnT a3 0% PR ROV mmipon

37922 NiDama by, rnipn-o

13. kiy ‘im-sim’chu “al-'asher cheleq lakem b’ " inuyey I'ma an gam-tis’m’chu
w'tha al’tsu b’higaloth k’bodo.
1Pe4:13 but to the degree that you share the sufferings of , keep on rejoicing, so that also

at the revelation of His glory you may rejoice with exultation.

4:13> dAAa kaBd kowwvelTe Tols Tod XpLoTod mabnpaoiy yalpete, lva kal év 11 amokadver THs
d0Ems avTod yaptite dyalAiwpevor.

13 alla katho koinoneite tois tou Christou path€émasin chairete, hina kai en t§ apokaluuei t€s dox€&s autou charete
agalliomenoi.

AHY Y IYAVE WAWYR Ywyoyd yyxd )4 14
7499 Wwlnd) waads drd (Ad4rI1aY) AvIya Hyd ¥yalo
(a3yy wylrdy 473

T3 0D DRI MOwRD OwWTIYR? P08 IDIMTER T
NI OPEY) DITON M0 (TDI33M) 13T M 0%y
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14. ‘im-y’charaphu ‘eth’kem I'ma an-shem ‘ash’reykem kiy nachah “aleykem

hakabod (w’hag’burah) ruach (‘ets’lam m’no’aph hu’ w’ets’l’kem nik’bad).
1Pe4:14 If you are reviled for the name of , you are blessed, because of glory
and of rests on you.

4:14> €l dvedileabe év dvopat XpLoTod, pakdplor, 8TL T0 THis 86Ens katl 10 Tod Beod mvedpa éd’
Vpds avamaveTat.

14 ei oneidizesthe en onomati Christou, makarioi, hoti to t€s dox&s kai to tou theou pneuma eph’ hymas
anapauetai.

Jr4 (oJy 4 YNy T4 WY WYY wa4 ayoi-l4 1Y s
OV IRV yTHxS FIYIY v 4
1R SYDITIN 3212 N TETD 0Dn TON MIvITON "Dw

W‘DW WJ’&W 0ImN3 012227 N

15. kiy ‘al-y’"uneh ‘iysh mikem k’rotsecha ‘o k’'ganab ‘o-h’pho el ‘awen o-h’mh’nas blth’chum
she’eyno shelo.

1Pe4:15 Make sure that none of you suffers as a murderer, or thief, or evildoer, or a troublesome
meddler;

4:15> p1 yap Tis VeV maoxETw ws povevs 1) kAETTNS 1) kakoToLds 1) ws AAAoTpLemiokoTos*
15 mé gar tis hymon paschetd hos phoneus € kleptes & kakopoios € hos allotriepiskopos;

34v3LWL LY wygi-J4 Waapgiwha apdy 370-LYY 16
AT 9943-¢° ¥1ad4(
Hjﬁ’—nx gio) w’ﬁnj—‘jg Dﬁ.‘.)nﬁr.ﬁ@t[ SIRD YYD

T 2700y OTTONRD

16. w’kiy-y’“uneh k'achad haM’shiychiyiym ‘al-yebosh kiy ‘im-yodeh | “al-hadabar hazeh.
1Pe4:16 but if anyone suffers as a , he is not to be ashamed, but is to glorify in
this name.

4:16> €t 3¢ os XproTiavds, p1) atoyvvéso, SofaléTw 8¢ Tov Beov év 16 dvopaTL ToVTY.
16 ei de hos Christianos, mé aischynestho, doxazetd de ton theon en t§ onomati toutq.

AYWLY YIYY-wLy waads xi9Y e)wwa Jha xo iy 17
WAA(4 XqYWIXE W99 XL 9H4 313x-3Y
TIWNT WRTONY DOR NUan vRwRT S Ny oD

D"IKDN DWWWD AR D7D AP0 1R Thn

17. kiy “eth hachel hamish’pat mlbeyth w'im-mimenu ri shonclh muh-tlh’yeh ‘clchaﬂyth
hamam’riym ‘eth-b’sorath .

1Pe4:17 For it is time for judgment to begin with the household of ; and if it begins with us first,
what will be the outcome for those who do not obey the gospel of ?

4:17> 87 [0] karpos Tod dpEacbar 70 kpipa Ao Tob olkov Tod Beod: el 8¢ mpdTOV 4P’ MPdV, TL TO

’ ~ ’ ~ A ) 7.
Té€los TdV amelBovvTv T® Tod Oeod edayyeliw;
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17 hoti [ho] kairos tou arxasthai to krima apo tou oikou tou theou; ei de proton aph’ hémon, ti to telos ton
apeithounton t§ tou theou euaggelig?

4 ®THY oWq-iy J4 owypi 4/ eoyy Pian 43 g
IXDIM) YYD AN YEY D bynd pATE

18. hen tsadiyq kim' at lo’ yiuashe a ‘aph kiy-rasha™ w’chote’.

1Pe4:18 And if it is with difficulty that the righteous is saved, what will become of the unrighteous man
and the sinner?

4:18> kal el 6 dikaros poALs opleTar, 6 doefmns kal apapTwAos mod pavelrar;
18 kai ei ho dikaios molis sgzetai, ho asebé€s kai hamartolos pou phaneitai?

TALPIA YAALE Jrrdy YAYoyAy J¥< o

xywol wJAFrAY JY4A 4493 YAaAl4 4339 Yaixwyyox4
9703

ITIDDY DTON 1INTD DYRTTD 1R w

Mipy? 127097 1PNIT NTDT ONTON T3 OTNwDITNN

LA
19. laken gam-ham’ uniym kir’tson yaph’qiydu ‘eth-naph’shotheyhem b’yad
habore’ hane’eman w'yosiyphu la asoth hatob.
1Pe4:19 Therefore, those also who suffer according to the will of shall entrust their souls to a

faithful Creator in doing what is right.

° 124 \ e /’ \ \ 4 ~ ~ ~ 4 4 \ \
4:19> HoTe kal ol maoyovTes kaTa T0 BEANPA Tod Beod mMoTH kTloTy TapaTféchwoav Tas Puyas
avToOV év ayabomoLia.

19 hoste kai hoi paschontes kata to thelema tou theou pistd ktistg paratithesthosan tas psychas auton en
agathopoiia.

Chapter 5

JPEA Y4 IBATE YYIIPI V4 JAYPTAXL tpets:
azxoq aysgyld 4IH YT HIWYAR Yo Aoy Yxio
Xy 13

TPIT 738 IR OD3TP3 WX DOIPTITIRN
TNYD Ti322 D30ToY) MwRT MMy Ty onvny
dailebinb

1. ‘eth-haz'qeniym ‘asher b’qir'b’kem ‘az’hiyr ‘aniy hazagen “amiytham w’"ed “inuyey
w'gam-chaber lakabod he athiyd I’higaloth.
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1Pe5:1 Therefore, I exhort the elders among you, as your fellow elder and witness of the sufferings of
, and a partaker also of the glory that is to be revealed,

<5:D> TlpeaBuTépous odv év DRIV mapakald 6 cupmpesBiTepos kal papTus TV Tod XpLoToD

mabnpaTov, 0 kal Tis peAdovons amokadimrectar 86Ens kowwvods:

1 Presbyterous oun en hymin parakald ho sympresbyteros kai martys ton tou Christou path€ématon, ho kai t€s

mellous€s apokalyptesthai dox&s koindonos;

THLAWARY Wyas xpx 4qw4 Wa3al43 qao-x4 yoq o
447 (3al4 Yrrqy) a94aY9w4 1y FY49 4 war o
AnJY W)Y9-W4 Ay o4 ohg 9Po

I 0D NMR WX OVTORT TTYTNR WNa

X1 (DTO8 70D) TITIITON OD OINI 8D oDy
;SO WHIDTOR U Y1 UED 2PV

2. r'"u ‘eth-"eder ‘asher tachath yed’kem w’hash’giychu “aleyhem lo’ b'ones kiy ‘im-
bin’'dabah (kir'tson ) w'lo’ “eqeb betsa™ ra” kiy ‘im-b’nephesh chaphetsah.

1Pe5:2 shepherd the flock of among you, exercising oversight not under compulsion, but
voluntarily, according to the will of ; and not for sordid gain, but with eagerness;

<§:2> moLpavaTe 16 év VLIV molpviov Tod Beod [émokomodvTes] p1) dvaykaoTds AAAa €xovolws
kata Oedv, pnde atoypokepdis dAAa mpobipws,

2 poimanate to en hymin poimnion tou theou [episkopountes] m& anagkastos alla hekousios kata theon, méde
aischrokerdos alla prothymas,

XJVY XyAAY 4 Y Avar xMP9 Yayavey 44743
Y4l
nDin NS -OR 3 13T NDMI3 oTIND ROTON:
INED
3. ‘aph-lo’ kR’rodaniym b’nachalath kiy ‘im-lih’yoth mopheth latso’n.
1Pe5:3 nor yet as lording it over those allotted to your charge, but proving to be examples to the flock.

. 9 ¢ /4 ~ / 9 \ / 4 ~ 7
<5:3> umd’ os kaTakvpLedoVTES TOV KATPWV AAAQ TUTTOL YLVORLEVOL TOD TTOLLVLOV®
3 m&d’ hos katakyrieuontes ton kléron alla typoi ginomenoi tou poimniou;

44 A4 ATIYA X980 WX HA093 4w X073 Y 4
:/ 9x
XD WX TI2DT NOvY W 0owHn e nypiTaa-
:>'an
4. ub’hopha”ath sar haro’iym tis’u “atereth hakabod ‘asher lo’ thibol.
1Pe5:4 And when the Chief Shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.

° \ 4 ~ 9 ’ ~ \ b /4 ~ J4 4
S:4 kal pavepwbevtos Tod dpyLmoipevos koprelobe Tov apapavtivov Ths doEms oTépavov.
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4 kai phanerdthentos tou archipoimenos komieisthe ton amarantinon t&s dox€&s stephanon.

WYY VAT WAYPTA AYJL voUYA WA-40YR Wx4-W YT s
3 Yandd yaad4s 2y vaedd Wi 4 ofyas uyd xvrgw

YH-yx3 waryoly
0252 1M mphekin "3D% WIDT DOYIT OPRTO) 121

Tfﬂ‘aﬁ Db oToR 9D mﬁ‘v LR VD3 MmN Mooy
T oY

w’'ken gam-'atem han’ ariym hikan’"u liph’ney haz'qeniym w’chig’ru kul’kem shiph’luth ruach

b’hikanea ‘iysh I're"chu kiy laletsiym yaliyts w’la”anawiym yiten-chen.
1Pe5:5 You younger men, likewise, be subject to your elders; and all of you, clothe yourselves with
humility toward one another, for is opposed to the proud, but gives grace to the humble.

<5:5> ‘Opolws, ventepor, VToTdynTe MpeofuTépoLs: mavTes 8 AAANAoLs TTV TameLvodpocvmy
eyxopPucacte, 61 [(O] Oeos vmepndpdvors avritacoerar, Tamevols 8¢ didworv xapuv.

5 Homoids, nedteroi, hypotagéte presbyterois; pantes de all€lois té€n tapeinophrosynén egkombdosasthe, hoti
[Ho] theos hyperéphanois antitassetai, tapeinois de didosin charin.

WWe4i Yow/ aPxHy Waal4-4ai xpUx Wywyy v/awa e
X039 Wyx4
mlak il Tx_:r_:‘p pi=linin D’U"D;S"f"_ g fplmielivjai n‘waw’m

Wﬁl?: mpml gty
6. hash’piylu naph’sh’kem tachath yad- hachazagah I'ma’an y'romem ‘eth’hem b ito.
1Pe5:6 Therefore humble yourselves under the mighty hand of , that He may exalt you at the

proper time,

’ o e A \ \ ~ ~ ~ e e A e ’ 9 ~
<5:6> TameLvwbmnre ovv VIO TNV kpaTarav xelpa Tod Oeod, lva vpas Vimon ev kaLpd,
6 Tapeinothéte oun hypo tén krataian cheira tou theou, hina hymas huyosg en kairg,

WY 424t 4v3 Y YyIa-CY vilo vy dwazs
:02% IR RIT 0D 0DIT"0D 1oy 1wy
7. hash’liyku “alayw kal-y’hab’kem kiy hu’ yid’ag lakem.
1Pe5:7 casting all your anxiety on Him, because He cares for you.

. ~ \ ) € A 9 ’ s 9 9 7 e 5 A~ ) A e A
<5.7> TACAV TTV LEPLL VAV VLWV G’ITLpLIIJ(I.VT€S €T AVLTOV, OTL AVTW ‘_LG)\GL TEPL VLWV,

7 pasan t&én merimnan hymon epiripsantes ep’ auton, hoti autd melei peri hymon.

A94Y YOAXY Jewa ¥ysiqi Ay vAPW viiroxd s
0091 W4 x4 WPIYT 4w
TITRD TPO0R ToipT 0237 23 TPy MivnTn
DI WK NN WpIm XY
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8. hith" oraru sh’qodu kiy y’riyb’kem hasatan mith’hale’k k’ar’'yeh sho'eg um’bagesh ‘eth ‘asher
y’bale’a.

1Pe5:8 Be of sober spirit, be on the alert. Your adversary, the devil, prowls around like a roaring lion,
seeking someone to devour.

<5:8> Nnare, ypnyoproate. 6 avridikos pdv diaBolos ms Aéwv wpvdpevos mepimaTel {nTdV
[Twa] kaTametv:

8 Nepsate, grégorésate. ho antidikos hymon diabolos hos ledn oruomenos peripatei z&ton [tina] katapiein;

A4y YAvwyo-iy rvoar AYrY435 YWA-PTH vay Yxayoy g
W09 W4 WYIH4-{o~Y Y43
TPRD DMIYTOD W MIMRID ORI M1 ORI

:02W3 WX ODMINTOY-D1 XD
9. wa amad’tem neg’do chazaqiym ba’emunah ud’"u kiy-"inuyim ka’eleh ba’u gam-"al-’acheykem
‘asher ba olam.
1Pe5:9 But resist him, firm in your faith, knowing that the same experiences of suffering are being
accomplished by your brethren who are in the world.
<5:9> ¢ dvtlotnTe oTepeot T TloTeL €ldOTes TG adTA TRV TabMpdTOV TH &v [Td] KéopP VPV
adeAPpornT émreretoba.
9 hd antistete stereoi t§ pistei, eidotes ta auta ton path€maton t€ en [td] kosmd hymon adelphotéti epiteleisthai.

LUy ravrIyd Wyxs 4499 w4 aFHA-CY ad4yr 10
Wyx4 WA dwa 473 0¥ Wyxyyo Aq4u4 owyzi piwy s
AFLAY 99127 PTHAY

TEIT 132D DRNR ROP WY TONTTOD MTONY

DoMR D0 NI LYR D2NY VN VAT TUnD
19 1227 PIOT

10. w kal-hachesed ‘asher qara’ ‘eth’hem lik’bodo hanits’chiy ba

‘acharey “unoth’kem m’"at hu’ yash'liym ‘eth’kem wiychazeq wiygaber wiyyased.

1Pe5:10 After you have suffered for a little while, of all grace, who called you to His eternal
glory in , will Himself perfect, confirm, strengthen and establish you.

<5:10> “O 3¢ Beos maoms yapLTos, 6 kaléoas VRS eis TNV atoviov adTod 8o6&av év Xprotd [Inood],
oAlyov mabovras avTos kaTapTioel, ornpiéel, ocbevaoel, Bepelidoer.

10 Ho de theos pas€s charitos, ho kalesas hymas eis tén aidonion autou doxan en Christd [hl€sou], oligon
pathontas autos katartisei, st€rixei, sthendsei, themeliosei.

Y4 yaydro aydvod o3y avsgya v
R8 DMV MHID Trm TioDnT
11. lo hakabod w’ha’oz I’ ol’'mey “olamiym ‘Amen.

1Pe5:11 To Him be dominion forever and ever. Amen.

. 9 ~ \ / 9 \ 2 A b /
<S:11> adT® 70 kpdTOS €ls ToVS Aldvas, ALnv.
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11 autd to kratos eis tous aionas, amén.

LXIXY SWH4 YUY Y YW4YA H4a FrivdF a9 e

AW Ay aoaly Wyx4 413zal yieoy Wiqgasg yyil4
473 XY4 79 yxayo qw4 3T Y1343

"MAND 2N 12 0D HRIT M7 01170 1A

O 72 TP D2M TS DULYR DOT3T3 O2W0N
NRAT RN 12 QRTIRY WDZS RV D’ﬂ‘?&ﬁ

12. b’yad Sil'wanos ha’ach hane’eman kiy ken ‘echeshob kathab’tiy ‘aleykem bid’bariym m’ atiym

I’haz’hiyr ‘eth’kem ul’ha’iyd kiy chesed hazeh ‘asher “amad’tem bo ‘emeth hu’.
1Pe5:12 Through Silvanus, our faithful brother (for so I regard him), I have written to you briefly,
exhorting and testifying that this is the true grace of . Stand firm in it!

<5:12> Ava Zidovavod Oplv Tod moTod adeddod, ws Aoyllopat, 8L’ dAlywv éypada mapakaldv kal
EmpapTupdv TadTv elvar dAn07 xdpLv Tod Beod els v oTiTe.

12 Dia Silouanou hymin tou pistou adelphou, hos logizomai, di’ oligdn egrapsa parakalon kai epimartyron
tautén einai aléth€ charin tou theou eis hén stéte.

Y3 FYPYT YYx4 AMIYA (9395 V4 YY*X(AT 13
YYIVENE YW
"33 0PI ODRY N2 5333 W 0onoTpY

:0onIow OIOR
13. g’hilat’kem ‘asher b’Babel hanib’charah ‘it’kem uMar’qos b'niy sho’aliym lish’'lom’kem.

1Pe5:13 She who is in Babylon, chosen together with you, sends you greetings, and so does my son,
Mark.

<5:13> Aomalerar Opas 1 év BaBuAdv cuvekAex T kat Méapkos 6 vios pov.
13 Aspazetai hymas hé en Babyloni syneklekté kai Markos ho huios mou.

YW AZAE XPAWY I YrdWd vAOTXE WAL PIEW 1
Y4 owyai P wws qwi wyly vyl
0I5 TITN NPAWID DIDWD MYDTNN WOR 08T

HRY VU TWR3 Wi 0292 027
21. sha'alu ‘iysh ‘eth-re ehu I'shalom bin'shiygath ‘ahabah shalom lakem kul’kem ‘asher
ba ‘Amen.
1Pe5:14 Greet one another with a Kkiss of love. Peace be to you all who are in
<5:14> domdoache AAANAovs év pLANpaTt dyamns. elpmvmn Vpiv maow Tols év XpLoTd.
14 aspasasthe all€lous en philémati agap@s. eirén€ hymin pasin tois en Christd.
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